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Erratum for Global Standard Food Safety (Issue 9) – clause 6.2.3 
Please note, there is a small error in the first set of bullet points in clause 6.2.3 (part of Labelling and pack 
control). The last statement has merged with the previous bullet point (see #1). The correct wording is shown 
below (see #2).  

 
#1 - copy currently says: 

     
 
#2 – copy should say: 

     
 

Erratum for Global Standard Food Safety (Issue 9) – French translation clause 8.1.3 
In the French translation of the Standard clause 8.1.3 we use ‘doit’ (shall) in a situation that should be ‘devrait’ 
(should). Wording should say ‘zones de grand précaution, un séparation physique devrait être mise …’, not 
‘doit être mise’. The correct wording is shown below (see #4).  

 
#3 – current copy says: 

 
 

#4 – copy should say: 

 
 
 
BRCGS would like to thank the colleagues and food safety professionals who helped with the 
translation and proofreading of the Standard, including Merieux Nutrisciences, Quality Austria and 
Vincotte.  


